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TORREY : OLD TESTAMENT NOTES. 167

There is no feat of modem lexical jugglery by which MY can
be made the equivalent of ‘and so forth.” Gesenius’ Lexicon, to
which all things were possible, attempted as late as the eleventh edi-
tion to cut the word loose from {93, ¥, and all its evident belong-
ings, and give it an underground connection with the root MY ;
which in turn involved a new and ingenious explanation of that root.
More recently, lexicons and grammars of Biblical Aramaic have given
up all attempt at explanation, simply stating that although {¥2% means
‘and now,’ NJPD? must mean ‘and so forth’ (so Gesenius-Buhl, Strack,
Marti). Kautzsch (1884) dismisses the word as “ von unklarer Be-
deutung.” The Siegfried-Stade Lexicon, recognizing, as do the others
just mentioned, that we have here only a variation of }P3, translates
courageously, ‘and now’; but omits to add that, as our Massoretic
text stands, this translation is absolutely impossible and unmeaning
in all the places where the word occurs.

Further, the theory that the address has been adridged in these
letters has nothing to make it probable. The form of address is as
full and specific as could be desired ; it is not easy to imagine any-
thing more that could be said. For example: ‘ Artaxerxes, king
of kings, to Ezra the priest, the scribe of the law of the God of
Heaven, all peace”!; or again: “To Rehum the governor, and
Shimshai the scribe, and to their companions who dwell in Samaria,
and to the rest of those who dwell on the other side of the river,
peace.” The addition “and so forth” is the last thing to expect
in such cases as these.

There is one easy solution of the difficulty with this word ; namely,
to connect it in all cases (at least in thought) with what foliows,
not with what precedes. This corresponds to the invariable usage
with the other forms of the word, required by their meaning. The
translation of [W¥2Y, also, is the natural one, ‘and now’; the word
serving lo introduce the letter proper, after the formal address, exactly
as is done by the similarly placed 'amma ba'du, ¢ as for what follows :’
— ‘now for business : '—in Arabic formal documents. The Masso-
retic punctuation must be emended in all the places where the word
occurs,? in such a way as to give it a completely isolated position.
It would naturally stand at the beginning of the letter, rather than
at the end of the superscription. The verse division should therefore

1 Ezra 712, restoring D50 after ®'00.

2 In Ezra 410 the presence of M3 is plainly due to the blunder of a copyist,
caused by the fact that the last clause of the verse is exactly like the last clause
of vs.J,






